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ИСТОРИОГРАФИЯ ИЗУЧЕНИЯ КАТЕГОРИИ КОЛИЧЕСТВА 

В СОВРЕМЕННОМ ЯПОНСКОМ ЯЗЫКЕ  
(ПО МАТЕРИАЛАМ ЗАРУБЕЖНЫХ ИССЛЕДОВАНИЙ) 

 
Описаны способы выражения и значения категории количества в японском языке в соответствии с нашим по-

ниманием категории количества как семантической категории и одновременно как группировки разноуровневых 
средств языка, выражающих эту категорию, а также в соответствии со структурой семантического поля количест-
ва, которая, как мы считаем, имеет следующее строение: ядро образуют количественные числительные и место-
имения, имеющие категорию числа; центр – лексика со значением «количество» различных грамматических  
классов (существительные, прилагательные, наречия), а также словосочетания, в которых выражено значение 
количества; далее располагается лексика, содержащая в своем составе морфемы с количественным значением; 
фразеология и терминология. Языковая категория количества содержит несколько функционально-семантических 
категорий: единичности, двойственности, множественности и нумеральности. Категория множественности вклю-
чает значения собирательной и репрезентативной множественности; категория нумеральности ‒ значения  
конкретно-точного, приблизительного и неопределенного количества. Проанализированы следующие способы 
выражения количества: классификаторы, лексика со значением количества (наречия, предикативные прилага-
тельные, частицы), словообразовательные способы (редупликация, сложные двандва, составные глаголы, аффик-
сальная деривация). Представлен обзор японской и зарубежной исследовательской литературы, посвященной 
изучению данной проблемы. 
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Категория количества представляет собой единство двух моментов: числа, выражающего 

идею дискретного количества, и величины, выражающей идею непрерывного количества. 
Число и величина, две составляющих категории количества, могут выражаться в языке раз-
личным образом. 

Сфера, связанная с выражением количества, разнообразна в современных языках. Она со-
относится со всеми основными ярусами языковой структуры – лексическим, словообразова-
тельным, морфологическим, синтаксическим. При этом следует подчеркнуть неоднородность 
используемых языковых средств, они не образуют единой грамматической подсистемы.  

Одним из проявлений грамматической категории количества является грамматическая ка-
тегория числа. Так, в русском языке грамматическая категория числа существует у имен  
существительных, местоимений, прилагательных и глаголов [Русская грамматика, 1980.  
С. 774‒780]. Кроме того, семантика количества может быть выражена с помощью числи-
тельных и любых других языковых средств, которые взаимодействуют с субстантивными 
формами числа и влияют на семантику их значений.  

Цель данной работы – рассмотреть способы выражения и семантику количества в япон-
ском языке в зарубежной литературе, посвященной данной проблеме.  
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Категорию количества мы понимаем как семантическую категорию и одновременно как 
группировку разноуровневых средств языка, выражающих эту категорию. Структуру семан-
тического поля количества в японском языке можно описать следующим образом: ядро обра-
зуют количественные числительные и местоимения, имеющие категорию числа; центр –  
лексика со значением «количество» различных грамматических классов (существительные, 
прилагательные, наречия), а также словосочетания, в которых выражено значение количест-
ва; далее располагается лексика, содержащая в своем составе морфемы с количественным 
значением; фразеология и терминология.  

Языковая категория количества в японском языке содержит несколько функционально-
семантических категорий: единичности, двойственности, множественности и нумеральности. 
Категория множественности включает значения собирательной и репрезентативной множе-
ственности; категория нумеральности ‒ значения конкретно-точного, приблизительного  
и неопределенного количества [Кутафьева, 2009. С. 68].  

Далее рассмотрим имеющуюся литературу в соответствии со структурой семантического 
поля количества. 

 
Общие работы  
 
В монографиях, посвященных анализу явлений японского языка, в различных разделах 

описаны значения и способы выражения количественных значений [Martin, 1975; Miller, 
1980; Maynard, 2009].  

Работа С. Мартина является фундаментальным трудом, в котором детально анализируют-
ся категории и явления японского языка и, в частности, способы выражения количества,  
а именно: классификаторы; суффиксы со значением собирательности или множественности -
тати, -ра, квазисуффиксы (коллективизаторы) -дан «группа», надо «другие»; префиксы  
со значением множественности сё- «различные», та- «много»; редуплицированные имена 
симадзима «острова»; сложные двандва или имена, имеющие несколько референтов ояко 
«родители и дети»; глаголы, требующие семантических переменных во множественном чис-
ле ацумару «собираться»; составные глаголы миау «смотреть друг на друга»; наречия со зна-
чением количества или повторяемости субэтэ «все», ориори «время от времени», ограничи-
тели и квазиограничители бакари «только (множественность или частота повторения 
ситуации)», дакэ «только (единственный экземпляр)», гурай «примерно», ходо «примерно», 
идзё: «более чем»; дистрибутивы дзуцу «по какому-то количеству» и сопоставители ёри 
«чем». 

В работе Р. Миллера описано значение нумеральности и способов его выражения с помо-
щью числительных и количественных существительных (сочетание существительных с клас-
сификаторами, нихон «два цилиндрических предмета», лексики с количественным значением 
такусан «много», сукоси «немного»), а также современная и старая бинарная системы япон-
ских числительных [Miller, 1980]. 

В работе С. Мэйнард исследуются значения множественности и нумеральности, выра-
жаемые личными местоимениями с суффиксами множественности; наречными квантифика-
торами, использующимися в утвердительных канари «значительно», тёппири «совсем не-
много» и отрицательных предложениях титтомо, сукосимо «совсем не»; числительными  
и классификаторами различных семантических классов; частицами ходо, курай / гурай, бака-
ри, яку для выражения приблизительного количества. Сделан анализ системы классификато-
ров с семантическим делением на объекты, единицы измерения, мир животных, частоту, по-
рядок следования, длительность и др. [Maynard, 2009].  
Классификаторы в японском языке. Нумеральность в значении конкретно-точного коли-

чества выражается языковыми средствами точного выражения количества, а именно числи-
тельными со значением количества и порядка и числительными с классификаторами, футари 
«два человека», санко «три штуки» и др. Классификаторы присоединяются к несуффиксаль-
ной форме неодушевленных существительных. 

Классификаторы, употребляемые при счёте предметов определённого рода, указывают  
на конкретные предметы, на вид исчисляемых предметов, т. е., с одной стороны, они инди-
видуализируют предметы-объекты счёта, а с другой – обобщают их по определённым видо-
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вым характеристикам. Сочетание отвлечённых чисел с классификаторами, объединяющими 
предметы по их качественным характеристикам, приводит к тому, что числовые обозна- 
чения сливаются с обозначениями свойств предметов, т. е. количественные характеристики 
объединяются с качественными. Как сказано выше, классификаторы выражают значение ну-
меральности, но существуют и классификаторы со значением коллективной множественно-
сти куми «группа», таба «связка, пучок».  

Отдельная монография посвящена анализу системы классификаторов, истории и морфо-
логии, семантики, анафорическому использованию, соотношению показателей множествен-
ности и классификаторов. Сделан анализ 154 классификаторов [Downing, 1996]. 

Существует специальный словарь классификаторов японского языка. В нем описано 320 
классификаторов китайского и японского происхождения и 40 единиц измерения. Приведены 
примеры их использования; дано объяснение, как заимствованные слова, требующие счета, 
встраиваются в счетную систему японского языка и какие классификаторы с ними исполь-
зуются; объяснены примеры использования классификаторов со словами, не имеющими ре-
ферента (русалка, черт, привидение) [Иида, 2004].  

Анализ системы классификаторов, единиц измерения и их использование сделан также  
в работах [Martin, 1975; Haig, 1980; Matsumoto, 1993; Downing, 1996 и др.].  
Плавающие квантификаторы в японском языке. В связи с использованием классификато-

ров возникает проблема так называемых «плавающих» квантификаторов. Слова и выражения, 
связанные с квантификацией объектов и ситуаций, подразделяются на две группы: кванти-
фикаторы ведут себя как наречия и модифицируют все предложение; квантификаторы ведут 
себя как указательные местоимения и модифицируют именную группу [Haig, 1980; Shibatani, 
1990; Bach et al., 1995]. Исследуются такие проблемы, как типы предикатов в предложении; 
события и ситуации, которые могут быть квантифицированы; использование переходных / 
непереходных глаголов, глаголов в форме действительного / страдательного залогов; семан-
тические ограничения, накладываемые на конструкции с «плавающими» квантификаторами; 
синтаксис и семантика «плавающих» квантификаторов [Tsujimura, 1996; Downing, 1996; Sato, 
2002; Арисака, 2006; Nakanishi, 2008].  
Лексика со значением количества. Особенности использования указательных местоиме-

ний в форме множественного числа сорэра «те» рассматриваются в работе [Кобаякава, 2004]. 
Выражению нумеральности со значением неопределенного количества с помощью неопреде-
ленных икура ка «несколько» и определительных местоимений доно … мо  «все» посвящены 
разделы в работах [Hinds,1986; Tanimori, 1992; Nishigauchi, 1999]. 

Значение неопределенного множества, выраженное с помощью прилагательных оой 
«много», сукунай «мало» в определительных предложениях, в которых они выражают един-
ственное или множественное число, анализируется в работе [Нитта, 2010], семантическая 
группа количественных прилагательных рассматривается в работе [Морита, 2008]. 

При анализе наречий акцентируется внимание на проблеме понятия наречия в японском 
языке. Выделяются различные семантические группы наречий: времени, длительности, ско-
рости, частоты, места или последовательности, степени и количества, образа, оценки, логи-
ческих отношений, модальности, повторяемости [Martin, 1975]. Описываются способы ис-
пользования наречий как модификаторов отдельных слов и предложений [Kamiya, 2002]  
и значения, выражаемые с помощью наречий количества [Тамамура, 1995; Морита, 2008]. 
Анализируются части речи, использующиеся в функции наречий: количественные имена  
со значением собирательности дзэнъин «все до одного», ономатопоэтические слова доссари 
«много», а также редуплицированные имена, глаголы и прилагательные [Нитта, 2002].  

В результате анализа указанной литературы мы выяснили, что наречия, ономатопоэтиче-
ские наречия и редупликаты глаголов и прилагательных в функции наречий описывают при-
близительное и неопределенное количество. Количественные имена описывают точное,  
неопределенное и приблизительное количество. Ономатопоэтические наречия выражают зна- 
чение субъективного количества. Редуплицированные имена, глаголы и прилагательные  
в функции наречий могут выражать неопределенную множественность. 

Анализ частиц с количественным значением курай / гурай «приблизительно»; частиц, 
подчеркивающих множественность или частоту повторения ситуации бакари; частиц, ис-
пользующихся при перечислении примеров одной категории надо «и другие» (имеет значе-
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ние репрезентативной множественности, используется после существительных и глаголов), 
то итта «и другие»; частиц со значением выражения нескольких одновременных действий 
и глагольным значением репрезентативной множественности -тари сделан в работах [Ka-
washima, 1999; Танимори, 1992]. 

 
Работы по словообразованию 
 
Двандва. В японском языке словосложение является продуктивным способом словообра-

зования. Двандва, или сложные слова с координативными (равноправными) отношениями 
между составляющими компонентами, образуются при сложении корней или основ китай-
ских, японских и заимствованных слов фубо «отец и мать» [Кунихиро, 1980; Martin, 1991; 
Tsujimura, 2007]. При анализе сложных двандва рассматриваются следующие проблемы: на-
личие отдельных референтов для каждого компонента двандва, их независимость; критерии, 
определяющие порядок компонентов; различная структура двандва нити-бэй ко:рю: «обмен 
между Японией и США» и сю:-сан рё:ин «обе палаты парламента и нижняя и верхняя»; зна-
чение, выражаемое двандва [Kageyama, 1982]. 

В результате проведенного анализа мы считаем, что сложные двандва выражают значение 
неопределенного дискретного множества с сохранением значимости каждого из его компо-
нентов. При этом внутренняя идея расчлененности компонентов дискретного множества со-
четается с внешней идеей образования некоторой пары. 
Редупликация. Редупликация как словосложение является непродуктивным способом сло-

вообразования. Нас интересуют редуплицированные имена со значением количества. В ис-
следованиях по этой теме рассматривается явление редупликации в языках мира [Rubino, 
2005]; понимание редупликации в японском языке; части речи, способные к редупликации 
[Martin, 1975; Акимото, 2002; Мацумото, 2009]. Потенция редупликации как способа слово-
образования [Нитта, 1997]; семантические категории редуплицированных имен [Мацумото, 
2009]; условия образования редуплицированных имен с точки зрения когнитивной лингвис-
тики [Карасу, 1992; Кобаякава, 2004; Мацуи 2011] и значение редуплицированных имен [Ку-
нихиро, 1980; Миура, 1998; Умэбаяси, 2005].  

Мы считаем, что редуплицированные имена японского языка имеют комплексное значе-
ние неопределенного дискретного множества с сохранением значимости каждого из его ком-
понентов, сопряженное со значением собирательности. Значение дискретного множества 
представляет внутреннюю идею расчленённости элементов множества, а собирательное зна-
чение – внешнюю идею объединения многочисленных элементов в одно целое. 

В японском языке не существует изначального представления о единичности предмета, 
существительные относятся к неисчисляемым существительным или так называемым суще-
ствительным массы, которые подразделяются на дискретные и недискретные. Дискретные 
существительные выражают значение количества разными способами: с помощью классифи-
каторов (точное количество), образованием редуплицированных форм и использованием 
сложных двандва (неопределенное множество).  
Составные глаголы. Образование составных глаголов является одним из продуктивных 

способов словообразования. Исследования составных глаголов сосредоточены на следующих 
проблемах: способы образования [Акимото, 2002; Морита, 2008]; составные глаголы, обра-
зованные от глаголов [Tagashira, Hoff, 2008]; семантика составных глаголов, а также отноше-
ния между составляющими частями [Matsumoto, 1996]; префиксальное и суффиксальное ис-
пользование компонентов составного глагола [Исии, 2007]. Анализируются глаголы, 
передающие различные значения, в частности значение количества [Martin, 1975; Химэно, 
1982; Tsujimura, 2007].  

На основании проведенного анализа мы пришли к заключению, что составные глаголы 
выражают следующие значения количества: реципрок-социатив ёбиау «перекликаться»; 
множество субъектов дэсороу «выступать в полном составе»; множество реципиентов, во-
влеченных в глагольное действие какивакэру «расталкивать, пробираться сквозь толпу»; 
множество неодушевленных предметов кирикуму «соединять детали»; избыточное количест-
во (людей, предметов, явлений) окорисугиру «слишком многое случается»; повторяемость 
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глагольного действия какикаэру «переписать по-другому»; одновременное сосуществование 
множества людей и предметов инарабу «быть в очереди». 

 
Аффиксальная деривация 
 
Суффиксы. В японском языке продуктивность аффиксального способа небольшая, преоб-

ладает суффиксация. В исследованиях, посвященных способам выражения числа, рассматри-
ваются показатели множественности -тати, -ра, -гата, -домо, определяемые как суффиксы 
и идентифицируемые с окончаниями числа в европейских языках; факультативность их ис-
пользования; сочетаемость с именами и местоимениями; значения, выражаемые с их помо-
щью: обычной и коллективной множественности [Умэгаки, 1971; Martin 1975; Тамура, 2005; 
Maynard, 2009] или репрезентативной множественности [Corbett, 2000]; различные степени 
вежливости, выражаемые с помощью этих суффиксов [Everett, 1963, Miller, 1967; Asano, 
1994].  

Использование суффиксов зависит от их значения. Так, в значении простой множествен-
ности суффиксы легко опускаются, а в значении репрезентативной множественности это 
сделать невозможно. Категория количества в значении множественности в японском языке 
пересекается с категорией одушевленности-неодушевленности. К неодушевленным сущест-
вительным не присоединяется ни один из вышеперечисленных суффиксов (за исключением 
создания стилистического эффекта или в поэтических целях).  
Префиксы. Существуют исследовательские работы и словари приставок каку- «каждый», 

сай- «повторно» и суффиксов -дан «группа», -со: «слой», в которых рассматривается значе-
ние аффиксов [Vance, 1990; Акимото, 2002; Тамура, 2005]; работы, в которых исследуется 
единственное число, выражаемое с помощью приставок [Фудзита, 2008]. 

 
Числительные и лексика со значением количества  
в устойчивых выражениях японского языка  
 
В японских фразеологизмах, пословицах и поговорках используются числительные и лек-

сика с количественным значением. Существуют специальные словари, в которых проводится 
анализ значений, выражаемых с помощью числительных и имен с количественным значени-
ем, примеры использования подобных выражений [Мори, 1999; Минами, 2001]. Коннотации 
в значении числительных, записанных иероглифами; факторы, оказавшие влияние на их по-
явление; переносные значения числительных описаны в работе [Crump, 1992].  

 Слова, содержащие морфемы со значением количества, и устойчивые выражения, содер-
жащие эти слова, находятся на периферии категории количества, однако визуальное изобра-
жение (иероглифическое) намного экономичнее словесного, о чем говорит наличие большого 
количества устойчивых выражений с использованием числительных и слов с морфемами  
со значением количества. 

Итак, мы представили анализ способов выражения и семантики категории количества  
в зарубежной литературе в соответствии с предложенной нами структурой семантического 
поля количества в японском языке. 
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HISTORIOGRAPHY OF CATEGORY OF QUANTITY 
IN MODERN JAPANESE ON THE BASE OF FOREIGN STUDIES 

 
Category of quantity represents a unity of two components namely the number ‒ meaning dis-

crete quantity and the value ‒ meaning continuous quantity. Number and value being two constitu-
ents of category of quantity can be expressed with various ways in language. Sphere connecting 
with expressions of quantity is varied in modern languages. It has relation to all main layers of lan-
guage structure ‒ lexical, word-building, morphological and syntactical. At that it must emphasize 
on heterogeneous used linguistic measures, they not form united grammatical system. One of the 
manifestations of grammatical category of quantity is category of number. But only personal pro-
nouns has grammatical category of number in Japanese.  

This article describes the ways of expression and meanings of category of quantity in Japanese 
language in according with our understanding of category of quantity as a semantic category and 
simultaneously as a group of different methods expressing this category and also in according with 
structure of semantic field having the following structure as we consider. The nuclear is formed 
with quantitative numerals and pronouns having the category of number, the center is formed with 
words of different parts of speech namely noun, adjectives and adverbs and also combinations of 
words expressing quantity. Middle part is formed with words including morphemes with quantita-
tive meaning and periphery is formed with phraseology and terminology. Category of quantity in-
cludes some functional and semantic categories namely singularity, duality, plurality and numeral. 
Plurality includes collective and representative meanings. Numeral includes concrete, approximate 
and indefinite meanings.  

We have analyzed monographs and scientific articles in English and Japanese concerning cate-
gory of quantity in according with our understanding structure of semantic field of category of 
quantity. We have distinguished fundamental monographs in which meanings and ways of expres-
sions of quantity are described in different parts of book. We have also analyzed works concerning 
study of the system of classifiers, history, morphology, semantics, anaphoric using, relations be-
tween indexes of plurality and classifiers. The problem of so named «floating classifiers» is con-
nected with the using of classifiers. Many of scientific articles is concerned with analysis of lexica 
having quantitative meaning: demonstrative pronouns in the form of plural number, indefinite pro-
nouns, adjectives, adverbs, quantitative nouns, restrictive particles and so on. We have distinguished 
works concerning word building in which methods of word building are analyzed. The methods are 
roots building (the words with coordinative relations between components or compound dwandwa, 
reduplicated nouns, compound verbs) and affix derivation (suffix derivation is more developed and 
more often used and prefix derivation is less developed in Japanese concerning with category of 
quantity). We have analyzed works concerning numerals and word including morphemes with 
quantitative meaning in stable expressions of Japanese (phraseology, proverbs and sayings). 

Keywords: category, quantity, Japanese language.  
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